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Misją i zadaniem Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary Rzymsko-
Katolickiej i Polskiego Dziedzictwa.  

Naszym posłannictwem jest służenie Bogu i sobie nawzajem poprzez obchodzenie i dzielenie się 
naszymi polskimi tradycjami, w otwarciu się na wszystkich ludzi. 

The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is to bear witness to our Roman Catholic 
faith and our Polish heritage. We strive to continue to serve God and each other,  

celebrating and sharing our Polish traditions, welcoming and reaching out to all people. 
 

       Parish is served by:         Parafię obsługują: 

     Conventual Franciscan        Bracia Mniejsi Konwentualni  

  Friars                           - Ojcowie Franciszkanie  

 

Lord make me an instrument of your peace!  

Panie, uczyń mnie narzędziem Twojego pokoju! 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=uroczysto%C5%9B%C4%87+zes%C5%82ania+ducha+%C5%9Bwi%C4%99tego&source=images&cd=&cad=rja&docid=3C-5jBeUzBC_JM&tbnid=E7RSadwuGmGGkM:&ved=0CAUQjRw&url=http%3A%2F%2Fwww.eioba.pl%2Fa%2F2eh1%2Fveni-sancte-spiritus&ei=2PiQU
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www.ourladyofczestochowa.com 
E-Mail: parish@ourladyofczestochowa.com 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

MASS SCHEDULE / PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

Mon. - Thurs.  7:00 AM  (English) 

  8:00 AM  (Polish) 

Friday    6:00 PM - 7:00 PM - Adoration - Koronka 

  - Divine Mercy Chaplet / Confession  

  7.00 PM - (Polish) 

  (First Friday - Mass for Homeland)  

Saturday 8:00 AM  (Polish) 

  4:00 PM  (English) 

  7:00 PM  (Polish) 

Sunday   8:00 AM  (Polish) 

  9:30 AM  (English) 

  11:00 AM (Polish) 

Holydays   as announced 
 

CONFESSIONS / SPOWIEDŹ 

Every day 30 min. before Masses. 
 

BAPTISM / CHRZEST 

By arrangement with the priest.  

Instruction for parents and godparents is required. 
 

MARRIAGE / SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA 

Please, make arrangement with the Rectory at least six 

months in advance. Instruction is required. 
 

SACRAMENT OF THE SICK / SAKRAMENT CHORYCH 

Parishioners who are seriously ill should call the Rectory to 

arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

PARISH OFFICE / BIURO PARAFIALNE 

 Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 
    

                 Monday - Thursday          Saturday 

10.00 AM - 4:00 PM        10:00 AM - 12:00 PM 

                         Friday: 8:00 AM - 1:00 PM 
Evenings and weekends - by appointment only. 

 

  PASTORAL STAFF -  FRANCISCAN FRIARS 

   OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM CONV.) 
Fr. Wiesław Ciemięga OFM Conv.  

Fr. Janusz Chmielecki OFM Conv. - In Residence 
 

OFFICE STAFF / PRACOWNICY PARAFII 

Secretary & Religious Coordinator - Mrs. Iwona Gajczak 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 
 

PARISH COUNCIL / RADA PARAFIALNA 

Mr. Richard Rolak  Mrs. Lucy Willis 

Mr. Andrzej Prończuk  Ms. Maryann Sadowski 

Ms. Celina Warot   
 

FINANCE COUNCIL / RADA FINANSOWA 

Ms. Connie Bielawski  Mr. Andrew Lau 

Mr. Leon Bester  Mr. Mariusz Wierzbicki 
 

MUSIC MINISTRY /  SŁUŻBA MUZYCZNA 

Organist & Psalmist: Mrs. Marta Saletnik  
 

SACRISTAN / ZAKRYSTIANKA 

Sr. Donata Farbaniec, OLM 

 John Paul II Hall — Sala bł. Jana Pawła II 

Kontakt do spraw wynajmu sali: Tel: 617-268-4355 

Contact for renting the hall: Tel: 617-268-4355 

 Ministranci / Altar Servers ~ Eugeniusz Bramowski  

Spotkania w niedziele, sala J.P II,10.00 AM. (781-871-2991) 

 Polish Cultural Foundation, Inc. ~ Mr. Andrzej Pronczuk  

Tel. 617-859-9910 

 Polish Saturday School ~ Mr. Jan Kozak - Tel. 617-464-2485 

Parish Choir & Children’s Choir ~ Mrs. Marta Saletnik 

Tel. 617-265-8132 

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP 

Mr. Wincenty Wiktorowski ~ Tel. 617-288-1649 

 Grupa AA ~ Sala pod kościołem. 

       Spotkania odbywają się w każdy czwartek o godz. 7:00 PM  

 Krakowiak - Wednesdays at 7:30 PM - John Paul II hall 

www.krakowiak.org,: Eric Pierce: Tel. 508-320-2344 

 Rosary Society ~ Mrs. Genowefa Lisek: Tel. 617-436-5779 

 Sisters of Our Lady of Mercy:  Tel. 617-288-1202 

 Polish Theater ~ Mrs. Małgorzata Tutko: Tel. 617-325-2208 

 Polish Scouts - The meetings will be conducted in Polish for   

young boys and girls. Contact information: Mateusz Wozny,  

Tel. 347-749-5867, email: wozny@college.harvard.edu 

 Polish American Citizen Club - Mr. Zdzisław Marecki 

       Club: 617-436-2786; Cell: 781-267-0912 

Established  A.D. 1893 
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 
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 Pentecost Sunday 
The Apostles are sent to preach the Gospel to 

the whole world. They’ll need a few tools to 

fix things like sin, hatred, fear, illness, hun-

ger, and despair. The Holy Spirit will give 

them what they need: wisdom, courage, 

knowledge, patience and many other gifts. 

The things they say and the miracles they 

work will be manifestations of God’s power 

and glory, signs of God’s love and life. This 

workshop could be called ‘hope and grace.’ 

 Faith has its own tools of the trade 

and they come to us through the Holy Spirit. 

We call them Gifts and Fruits, but they are 

the means by which God’s grace and wisdom 

are shared with us so that we live a life of 

faith. Like any tools, however, they only get 

better with use. The more we practice them, 

the more familiar they become to us, beco-

ming a part of who we are and how we live.  

 In Baptism and Confirmation, we are 

given these same gifts by the Holy Spirit. 

They are the “tools of the trade” that enable 

us to live and preach the Gospel of Jesus. 

Through the Holy Spirit, we are strengthened 

for the task of mending hearts, filling sto-

machs, healing souls, and dousing the fires of 

hatred, injustice and sin. When we are uncer-

tain of which tool we need, just remember 

the most important one of all and use it gene-

rously. It’s the same name as our workshop. 

It’s called love. 

Saturday, May 18, 2013 - św. Feliksa z Cantalice, zakonnika 
8:00 AM -  Nowenna za żyjące i zmarłe Matki - Dzień 7   

4:00 PM + Monika Zyglewicz, int. Daughter 

6:30 PM  -  Nabożeństwo Majowe  

7:00 PM + Stanisław Świąder (4 rocz.), int. Syn z rodziną 

Pentecost Sunday, May 19, 2013 - ZESŁANIE DUCHA ŚWIĘTEGO  
8:00 AM + Leokadia i Jan Marciniak, int. Teresa z rodziną 

9:30 AM -  Novena for the living and deceased Mothers - Day 8 

10:30 AM -  Nabożeństwo Majowe  

11:00 AM -  W intencji Dzieci Pierwszokomunijnych, int. Rodzice  

Monday, May 20, 2013  - św. Bernardyna ze Sieny, kapłana 
7:00 AM + Antoni & Janina Matel, int. Family    

8:00 AM -  Nowenna za żyjące i zmarłe Matki (Dzień 9)   

7:00 PM + Franciszek i Adela Liszewski, int. Córka z rodziną 

Tuesday, May 21, 2013  
7:00 AM + Zofia, Julian, Piotr, Marcela Matel, int. Family  

  + Zofia, Jakub, Józef & Kazimiera Pawłusiak 

8:00 AM + Helena Pawlik i Oliver Winsett, int. Mąż i dziadek 

  + Julian Król, int. Władzia Wygonowska z rodziną 

  + Franciszka Grochowska, int. Rodzina Skrzyniarz 

7:00 PM + Ewa Sendrowska, int. Rodzice i rodzeństwo 

Wednesday, May 22, 2013  

7:00 AM -  God’s blessings & health for Michael Collins,  

                             Natalia & Alex Kiami, int. Grandparents  

8:00 AM + Antoni Baginski (rocz.), int. Córka z rodziną 

7:00 PM + Zm. z rodzin Liszkiewicz, Dąbrowski i Szczepański, 

     int. Mirek z rodziną 

Thursday, May 23, 2013  
7:00 AM -  God’s blessings & health for Sister Magdalena  

  -  God's blessings & health for Stanisław & Janina 

8:00 AM + Zygmunt Skinder (rocz.), int. Żona    

+ Kazimiera Matwiejczuk, int. Mąż    

+ Michalina Borecka, int. Siostra 

7:00 PM -  W intencji dzieci pierwszokomunijnych i rodziców,  

                  int. Własna 

Friday, May 24, 2013  
7:00 AM  -  God’s blessings & health for Małgorzata i Piotr Gubała 

6:00 PM  -  Adoracja N.S., Koronka do Miłosierdzia Bożego 

6:30 PM  -  Nabożeństwo Majowe  

7:00 PM + Mieczysław Modzelewski, int. Żona i dzieci 

Saturday, May 25, 2013 - św. Bedy Czcigodnego, kapłana  
8:00 AM + Tadeusz Eljaszuk, int. Żona i dzieci 

4:00 PM + Marianna, Adela & Czesława, int. Helena Ołta with son 

7:00 PM + Ludmiła, Jan, Janusz Łaszkiewicz, Franciszek  

     Witkowski, int. Władzia Wygonowska z rodziną 

The Most Holy Trynity Sunday, May 26, 2013 - TRÓJCY ŚWIĘTEJ 

8:00 AM + Jadwiga, Władysław Grochowscy i Franciszka  

     Grochowska, int. Rodzina Grochowskich 

9:30 AM + Philona, Andelie & Rejinald Jean, int. Abraham Jean 

10:30 AM -  Nabożeństwo Majowe  

11:00 AM -  Za Parafian - In the intention of Parishioners oraz  

   za zmarłych i poległych Żołnierzy, int. Wetrani Pl.#37 

 

    

 

Scripture for the week of May 19, 2013 
19 SUN Acts 2:1-11/ 1 Cor 12:3b-7, 12-13 

or Rom 8:8-17/ Jn 20:19-23 or  

Jn 14:15-16, 23b-26 

20 Mon Sir 1:1-10/ Mk 9:14-29 

21 Tue Sir 2:1-11/ Mk 9:30-37 

22 Wed Sir 4:11-19/ Mk 9:38-40 

23 Thu Sir 5:1-8/ Mk 9:41-50 

24 Fri Sir 6:5-17/ Mk 10:1-12 24 

25 Sat Sir 17:1-15/ Mk 10:13-16 

26 SUN Prv 8:22-31/Rom 5:1-5/ 

Jn 16:12-15 

 MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=duch+swiety&source=images&cd=&cad=rja&docid=sYlxmeA2q62KiM&tbnid=RCXekOzLBvJxjM:&ved=0CAUQjRw&url=http%3A%2F%2Fwww.vismaya-maitreya.pl%2Fswiat_energii_plomien_prawdy_-_fioletowy_plomien.html&ei=s1mSUdKWFbir4AOruYDwD
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WEEKLY OFFERTORY 

 Next Sunday’s II collection will be for   

              MAINTENANCE AND REPAIR. 
 

♦ THE HERITAGE OF OUR FAITH PROJECT: 

    Parishioner - $500; 

The Holy Father's Prayer Intentions  -  MAY 2013 
General: That administrators of justice may act al-

ways with integrity and right conscience. 

Missionary: That seminaries, especially those of mis-

sion Churches, may form pastors after the Heart of 

Christ, fully dedicated to proclaiming the Gospel. 

DEVOTIONS  

♦ Every Tuesday - After Mass at 7AM and 8AM -  

Devotion to St. Anthony of Padua.   

♦ Third Sunday of the month - Children’s Mass at 11 AM 

♦ Every Thursday - After Mass at 7AM and 8AM -  

Devotion to Our Lady of Czestochowa. 

♦ Every Friday - 6:00 PM - Exposition and adoration   

   of the Blessed Sacrament - Chaplet of Divine Mercy.    

   Possibility for the Sacrament of Reconciliation.  

   At 7:00 PM - Mass (in Polish). 

PENTECOST SUNDAY   

                                                           

Parish Group Meetings 

♦ AA - every Thursday at 7:00 PM in the Church Hall 

♦ Parish Choir – Sundays after the 11.00 AM Mass,  

   Mondays at 7:00 PM. Welcome new members! 

♦ Children’s Choir - practice takes place every Saturday  

   at 1.45 PM in the school building. 

♦ Rosary Society - first Sunday of the month after   

   11:00 AM Mass.  Meetings take place in the church. 

♦ Polish Scouts - feel invited to join the ranks of the   

   Polish scouts who are looking for young boys and girls.  

   Info: Mateusz Woźny, tel.347-749-586, email:   

   wozny@college.harvard.edu 

May Devotions to  

the Blessed Virgin Mary 

 
MON. - THURS. at 7:00 PM 

FRIDAY  at 6:30 PM 

SATURDAY at 6:30 PM 

SUNDAY at 10:30 AM. 

All are invited! SPRING FEST 
This year’s Annual 

SPRING FEST will take 

place in our Parish on Sun-

day, May 26, 2013, between 

 12:30PM and 5:00 PM. 

Catholic Appeal 2013 
Thank you to all who have already pledged their sup-

port to the 2013 Catholic Appeal. So far our parish 

contributed $11,190. If you have not yet participated 

in the Appeal, you can make your pledge by complet-

ing one of the forms available at the back of the 

church or by contacting the parish office. You may 

also pledge your support to the parish campaign at 

www.BostonCatholicAppeal.org. 

Our goal this year is to raise $17,262. Thank you for 

your prayers and support of this important effort. 

First Holy Communion in our 

Parish 
This Sunday, May 19, 2013, during 

11:00 AM Mass, 12 children will re-

ceive First Holy Communion. We 

wish the children and their families 

God’s blessings and many graces. 

We would also like to thank Sister 

Donata and the parents for preparing this ceremony.  

Shroud of Turin 
On June 9, 2013 after 11:00 AM 

Mass in the church hall Anna 

Krogulska from Poland will be 

talking about the Shroud of Turin. 

All who would like to know more 

about this „witness” of Christ’s 

suffering and resurrection are 

invited.  

Planned givivng 
Dear Brothers and Sisters, remembering about those 

who you love while writing your Last Will / Testa-

ment, please remember that the church of Our Lady 

of Czestochowa would welcome and appreciate being 

included as a beneficiary. 

May Mary, the Mother of God, lead you and protect 

you always. 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=may+devotions&source=images&cd=&cad=rja&docid=vDS4wvZSkpdhMM&tbnid=_wNxQBhfPvyp4M:&ved=0CAUQjRw&url=http%3A%2F%2Fwww.epiphanystl.org%2Findex.cfm%3Fload%3Devent%26event%3D309&ei=a-d3Uae6LtSj0QGbpYGoAg&bvm=bv.45580626
http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=catholic+appeal+boston+2013&source=images&cd=&cad=rja&docid=TDHQ5EOAt4Vp0M&tbnid=MCwMXc74Ok3JxM:&ved=0CAUQjRw&url=http%3A%2F%2Fwww.holyfamilyduxbury.org%2F&ei=JqOTUYnaI8Ti4AODn4GoBA&bvm=bv.46471029,d.dmg&psig=AFQjCN
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Nasza Tygodniowa Kolekta 
II Kolekta w następną Niedzielę będzie na  

                NAPRAWY I REMONTY. 
 

● Kolekta I - $1,850.00 

● Kolekta II - $991.00 

PAPIESKIE INTENCJE MODLITW - MAJ 2013 
Intencja ogólna: Aby odpowiedzialni za wymiar sprawie-

dliwości kierowali się zawsze uczciwością i prawym su-

mieniem.  

Intencja misyjna: Aby seminaria, zwłaszcza Kościołów 

misyjnych, formowały pasterzy według Serca Chrystusa, 

całkowicie oddanych głoszeniu Ewangelii. 

   INTENCJA RYCERSTWA NIEPOKALANEJ 
Abyśmy za przykładem Maryi, naszej Matki w wierze, 

pozwalali kształtować swoje życie przez odradzające dzia-

łanie Ducha Świętego. 

Please pray for the sick, homebound and hospitalized  

      Módlmy się za chorych, cierpiących i przebywających  
   w szpitalach: 
Wayne & Shirley Gouliaski,  Bolesława Lingo, Evelyn Rolak,  
Evelyn Baszkiewicz, Bronisław Bućko, Aniela Socha, Amalia 

Kania, Regina & Edward Suski, Blanche Bielawski, 
John Grygorcewicz, Edward Pijanowski 

 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

 Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

UROCZYSTOŚĆ ZESŁANIA DUCHA ŚWIĘTEGO 

Apel Katolicki 2013 
Rozpoczęliśmy Apel Katolicki 2013. Zebrane fundu-

sze służą pomocą w realizacji wielu charytatywnych 

działalności Archidiecezji. Hasłem tegorocznego 

Apelu jest: ”W każdym z nas jest dobry Samaryta-

nin.” Celem naszej parafii w tym roku jest zebranie 

$17,262. Do tej pory zebraliśmy $11,190. Prosimy  

o zapoznanie się z ulotkami i przyniesienie wypełnio-

nych do biura parafialnego albo wysłanie ich pocztą.  

CAŁUN TURYŃSKI 
W dniu 9 Czerwca po Mszy Św. 

o godz. 11:00 AM w sali pod 

kościołem odbędzie się prelekcja 

p. Anny Krogulskiej dotycząca 

Całunu Turyńskiego. Serdecznie 

zapraszam do licznego udziału  

i pogłębienia wiedzy o tym czci-

godnym „Świadku” Męki  

i Zmartwychwstania Jezusa 

Chrystusa.  

FESTYN WIOSENNY 

Tegoroczny Festyn wio-

senny odbędzie się  

w Niedzielę, 26 Maja  

w godz. 12:30 PM - 

17:00 PM.  

Serdecznie zapraszamy! 

NABOŻEŃSTWO MAJOWE DO NAJŚW.  

                    MARYI PANNY    

                

PON. - CZW. - 7:00PM;  

PIĄTEK - 6:30PM;  

SOBOTA - 6:30PM; 

NIEDZIELA - 10:30AM. 

SERDECZNIE ZAPRASZAM  

DO JAK NAJLICZNIEJSZE-

GO UDZIAŁU! 

  

Pierwsza Komunia  

w naszej Parafii! 
Dnia 19 Maja na Mszy Św.  

o godz. 11:00 AM grupa 12 dzie-

ci przystąpi do I Komunii Św. 

Dzieciom, Rodzicom i Ich Ro-

dzinom życzymy wielu łask Bo-

żych i błogosławieństwa Bożego. 

Dziękujemy również  Siostrze 

Donacie i Rodzicom za przygoto-

wanie tej Uroczystości. 

 

         Dzieci przystępujące do I Komunii Świętej: 

Maximilian Leon Bester 

Wiktoria Biegun 

Alexander Stanisław Boryczka 

Anna Bramowska 

Jakub Chludziński 

Maximilian Conrad Faisal  

Gabriela Gradziuk 

Franciszek Pająk 

Kristian Plonski  

Andrzej Popko 

Patrycja Syper    

Piotr Szymański 

Zaplanowany Dar Ofiarny 
Drodzy Bracia i Siostry, dbając o tych, których tak bardzo 

kochacie i o których pamiętacie podczas pisania swojej 

ostatniej woli (Testamentu) proszę, pamiętajmy, że część 

swojej woli możecie przekazać na dobroczynne organiza-

cje. Przy uwzględnieniu takiej możliwości, mamy nadzie-

ję, że będziecie pamiętać o swojej Parafii Matki Bożej 

Częstochowskiej. Niech Maryja zawsze Was prowadzi i 

ma w Swojej macierzyńskiej opiece. 

http://www.grafikareligijna.pl/?196,wwwgrafikareligijnapl
http://www.google.com/url?sa=i&source=images&cd=&cad=rja&docid=uL5jTZ2GkczWuM&tbnid=FchRSTASQ9E2QM:&ved=0CAgQjRwwAA&url=http%3A%2F%2Fzamecin.manifo.com%2Fkomunia-swieta&ei=DgSRUYLAC9KG0QH92YD4AQ&psig=AFQjCNF7b_x6tZZceQyth5uXz8AmvesK4Q&ust=136854465424316
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 1. «Gdy przyjdzie Pocieszyciel, którego Ja wam poślę 
od Ojca, Duch Prawdy, który od Ojca pochodzi, On będzie 
świadczył o Mnie» (J 15, 26). Te słowa św. Jan usłyszał z ust 
Chrystusa w Wieczerniku podczas Ostatniej Wieczerzy. Szcze-
gólnie doniośle brzmią one dla nas w Pięćdziesiątnicę, objawia-
jąc jej najgłębszą treść. Aby pojąć to niezwykle doniosłe orędzie, 
trzeba trwać - jak uczniowie - w Wieczerniku. Dlatego Kościół 
trwał w Wieczerniku przez cały okres wielka-
nocny, w którym gromadzimy się, aby przywoły-
wać i przyjąć dar Ducha Świętego. Ta obietnica 
wypełniła się właśnie w dniu Pięćdziesiątnicy: 
Duch, zstępując na apostołów, dał im potrzebne 
światło i moc, aby mogli nauczać narody, gło-
sząc wszystkim Ewangelię Chrystusa.  
W ten sposób między Wieczernikiem a świa-
tem, między modlitwą a przepowiadaniem, na-
rodził się i żyje Kościół. 
 2. Obiecując Ducha Świętego, Jezus 
mówił o Nim jako o «Pocieszycielu», 
«Paraklecie», którego miał posłać od Ojca. Mó-
wił o Nim jako o «Duchu Prawdy», który miał 
doprowadzić Kościół do pełni prawdy. Wyjaśnił 
przy tym, że Duch Święty da o Nim świadectwo, lecz zaraz po-
tem dodał: «Ale wy też świadczycie, bo jesteście ze Mną od po-
czątku». Teraz, gdy w dniu Pięćdziesiątnicy Duch Święty zstępu-
je na wspólnotę zgromadzoną w Wieczerniku, rozpoczyna się to 
podwójne świadectwo: Ducha i apostołów. Świadectwo Ducha 
jest ze swej natury Boskie: wypływa z głębi tajemnicy trynitarnej. 
Świadectwo apostołów jest ludzkie: jest przekazywaniem —  
w świetle objawienia — ich doświadczenia życia u boku Jezusa. 
Kładąc podwaliny Kościoła, Chrystus przypisuje wielkie znacze-
nie ludzkiemu świadectwu apostołów. Pragnie, aby Kościół żył 
historyczną prawdą o Jego wcieleniu, ażeby za sprawą świad-
ków była w nim zawsze obecna i czynna pamięć o Jego śmierci 
na krzyżu i o zmartwychwstaniu. 
 3. «Wy też świadczycie» (J 15, 27). Ożywiany przez dar 
Ducha Świętego, Kościół miał zawsze bardzo głęboką świado-
mość tego zadania i wiernie głosił ewangeliczne orędzie w każ-
dym czasie i miejscu. Czynił to okazując szacunek dla godności 
narodów, dla ich kultury i tradycji. Kościół bowiem dobrze wie, że 
powierzone mu Boże orędzie nie jest wrogie najgłębszym dąże-
niom człowieka; przeciwnie, zostało objawione przez Boga, aby 
zaspokoić - ponad wszelkie oczekiwania - głód i pragnienie ludz-
kiego serca. Właśnie dlatego Ewangelii nie można narzucić, ale 
trzeba ją proponować, bo tylko wówczas, gdy zostaje przyjęta 
dobrowolnie i z miłością, może skutecznie oddziaływać. 
 Podobnie jak w Jerozolimie w dniu pierwszej Pięćdzie-
siątnicy tak i w każdej epoce świadkowie Chrystusa, napełnieni 
Duchem Świętym, czuli się przynagleni, by iść do ludzi i w róż-
nych językach opowiadać o wielkich dziełach dokonanych przez 
Boga. Dzieje się tak nadal także w naszej epoce. To Duch Świę-
ty rozsiewa «ziarna słowa» w różnych tradycjach i kulturach, 
przygotowując mieszkańców różnych części świata na przyjęcie 
ewangelicznego orędzia. Ta świadomość musi kształtować  
w uczniu Chrystusa postawę otwartości i dialogu w stosunku do 

ludzi o innych przekonaniach religijnych. Naszą powinnością jest 
zatem wsłuchiwanie się w to, co Duch Święty może podszepnąć 
także «innym». I oni są w stanie dostarczyć nam pożytecznych 
wskazań, pomocnych do głębszego zrozumienia tego, co chrze-
ścijanin już otrzymał w «depozycie objawienia». W ten sposób 
dialog pozwoli mu otworzyć drogę dla głoszenia, które będzie 
lepiej przystosowane do indywidualnej sytuacji słuchacza. 

4. Jednakże czynnikiem decydującym o skutecz-
ności przepowiadania pozostaje świadectwo życia. 
Tylko człowiek wierzący, który żyje tym, co wyzna-
je ustami, ma szansę znaleźć posłuch. Trzeba też 
wziąć pod uwagę fakt, że czasem okoliczności nie 
pozwalają na otwarte głoszenie Jezusa Chrystusa 
jako Pana i Zbawiciela wszystkich. Właśnie wów-
czas świadectwo życia nacechowanego szacun-
kiem, czystego, oderwanego od bogactw i wolne-
go w obliczu potęg tego świata, jednym słowem 
świadectwo świętości, choćby składane w ukryciu, 
może ujawnić całą swoją moc przekonywania. 
Jest też oczywiste, że stanowczość w dawaniu 
świadectwa o Chrystusie mocą Ducha Świętego 
nie przeszkadza we współpracy z wyznawcami 

innych religii w służbie człowiekowi. Przeciwnie, przynagla nas 
do współdziałania z nimi dla dobra społeczeństwa i pokoju w 
świecie. U zarania trzeciego tysiąclecia uczniowie Chrystusa są 
w pełni świadomi, że świat jest jak gdyby «mapą różnych reli-
gii» (Redemptor hominis, 11). Jeżeli synowie Kościoła będą 
umieli pozostać otwarci na działanie Ducha Św., On pomoże im 
głosić, w sposób nacechowany szacunkiem dla innych przeko-
nań religijnych, jedyne i uniwersalne orędzie zbawcze Chrystusa. 
 5. «On będzie świadczył o Mnie. Ale wy też świadczy-
cie, bo jesteście ze Mną od początku» (J 15, 26-27). W tych sło-
wach zawarta jest cała logika Objawienia i wiary, którą żyje Ko-
ściół: świadectwo Ducha Świętego, które wypływa z głębi tajem-
nicy trynitarnej Boga, i ludzkie świadectwo apostołów, związane 
z ich historycznym doświadczeniem Chrystusa. I jedno, i drugie 
jest nieodzowne. Co więcej, jeśli przyjrzeć się im uważniej, ma-
my tu do czynienia z jedynym świadectwem: to Duch Święty bo-
wiem przemawia wciąż do współczesnych ludzi językiem i ży-
ciem obecnych uczniów Chrystusa. 
 W dniu, w którym uroczyście obchodzimy pamiątkę na-
rodzin Kościoła, chcemy ze wzruszeniem wyrazić wdzięczność 
Bogu za to dwojakie, a w istocie rzeczy jedyne świadectwo, które 
ogarnia całą wielką rodzinę Kościoła od dnia Pięćdziesiątnicy. 
Chcemy dziękować za świadectwo pierwszej wspólnoty jerozo-
limskiej, które dzięki pokoleniom męczenników i wyznawców 
stało się w ciągu stuleci dziedzictwem niezliczonych mężczyzn  
i kobiet na całym świecie. Umocniony pamięcią o pierwszej Pięć-
dziesiątnicy, Kościół znów przeżywa dziś oczekiwanie na nowe 
zesłanie Ducha Świętego. Trwając jednomyślnie na modlitwie 
razem z Maryją, Matką Jezusa, woła nieustannie: Niech zstąpi 
Duch Twój, o Panie, i odnowi oblicze ziemi! (Ps 104 [103], 30). 
Veni, Sancte Spiritus: Przyjdź, Duchu Święty, roznieć w sercach 
Twoich wiernych płomień Twej miłości! Sancte Spiritus, veni!  
                     Jan Paweł II, papież 
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